
ΣΤΕΦΑΝΟΥ I. ΠΑΠΑΔΟΠΟΤΛΟΤ

ΜΙΑ ΑΝΕΚΔΟΤΗ ΑΝΑΦΟΡΑ TOT ΝΑΤΑΡΧΟ Τ ΚΟΧΡΑΝ  
ΠΡΟΣ ΤΟΝ Κ Α Π Ο ΔΙΣΤΡΙΑ

Μολονότι έχουν γραφή αρκετά μέχρι σήμερα άπό ξένους για τήν 
πολυτάραχη ζωή καί δράση τοϋ ’Ά γ γ λ ο υ  ναυάρχου Thomas, λόρδου Co
chrane, δεκάτου κόμητος τοϋ Dundonald, πού πήρε μέρος γιά ενα χρο
νικό διάστημα καί στον άγώνα τής ’Ανεξαρτησίας ώς άρχιναύαρχος του 
έλληνικοϋ ναυτικού, δέν υπάρχει ωστόσο άκόμη μιά συστηματική μελέτη 
πού νά άναφέρεται ειδικά στή δράση του στήν Ε λλάδ α  καί νά άξιολογή 
τήν προσφορά του, δποια καί αν υπήρξε, στήν υπόθεση τής έλευθερίας 
των Ε λ λ ή ν ω ν1. Κάποια εξαίρεση άποτελεϊ ενα μικρό άλλ’ αξιόλογο άρ
θρο τοϋ Καθηγητοΰ τής 'Ιστορίας στο Birkbeck College τοϋ Πανεπιστη
μίου τοϋ Λονδίνου κ. Douglas Dakin, τό όποιο εξετάζει τό ρόλο πού 
επαιξε ό Κόχραν στήν άγορά και χρησιμοποίηση άπό τούς'Έλληνες κατά 
τήν Ε πανάσταση  τοϋ πρώτου άτμοκινήτου στολίσκου των2. 'Οπωσδή-

1. Έ κ τ ο ς  άπό τήν «Αυτοβιογραφία» τοϋ λόρδου Κόχραν (Thomas Tenth Earl 
o f  Dundonald, The A utob iography  o f  a Seaman, τ. 1-2, London  1859-1860), άλλα 
άξιόλογα δημοσιεύματα σχετικά μέ τή ζωή καί τή δράση του είναι κυρίως τά έξης :
1) Joseph A llen, L ife  o f  the Earl o f  D undonald ,  G. C. B., L ondon  1861. 2) T r ia l
o f  L o rd  Cochrane, etc. Taken in sho r th and  by William Brodie Gurney, ά. τ . ,  ά. ε.
3) Christopher Lloyd, L ord  C ochrane, Seaman - Radical - L ibera to r .  A Life o f  T h o 
mas, L o rd  C ochrane, 10th E arl  of D und on a ld ,  Longmans, G reen  and Co.,  L o n 
d o n - N e w  Y o rk  - T o ro n to  1947, σελ. V I I I+ 2 2 2 '  γ ιά  τή δράση τοΰ Κόχραν στήν 
Ε λλά δα  βλ. στο βιβλίο αύτό τό κεφ. VIII «The G reek W ar o f  Independence» (σ. 
173-189), οπου ό συγγραφέας δίνει μιά γενική εικόνα στηριζόμενος κυρίως στήν 
ξένη σχετική βιβλιογραφία. Στό ίρ γο  δέν υπάρχουν παραπομπές (ή βιβλιογραφία 
παρατίθεται γενικά στό τέλος τοΰ βιβλίου) καί τό πνεϋμα του δέν μπορεί νά χαρα- 
κτηριστή φιλελληνικό. ’Ελάχιστα έπίσης άναφέρονται στήν τελευταία σελίδα (σ. 
189) γ ιά  τίς σχέσεις τοϋ Κόχραν μέ τόν Καποδίστρια’ 4) Warren Tute, Cochrane. 
A Life of Admiral the E arl  of D undonald ,  w ith  a F orew o rd  by the 14th Earl 
o f  D undonald ;  Cassel and  Co. L td . ,  L ondon  1965, σελ. VI-j-275' πρόκειται γ ιά  
μιά καλή μυθιστορηματική βιογραφία χωρίς βιβλιογραφικές παραπομπές. Στόν πρό
λογο μόνον άναφέρει ό συγγραφέας δτι χρησιμοποίησε τίς προηγούμενες βιογραφίες 
τοϋ Κόχραν, καθώς καί οικογενειακά χαρτιά, πού τά ϊθεσε ύπ’ όψη του ό σύγχρο
νος κόμης τοΰ D un donald .  Γιά τή δράση τοϋ Κόχραν στήν 'Ελλάδα, άπό τό κεφ. 
«The F reedom  Fighter»  (σ. 167-247) βλ. τά υποκεφάλαια 14-15 (σ. 235-247).

2. Βλ. Douglas Dakin, L ord  C o ch ran e ’s G reek  Steam Fleet, «The M ar in e r ’s 
M irro r»  τ. 39, άρ. 3 (1953) 214-219. Πολύ ορθά στή μελέτη του αύτή ό κ. D akin  
παρατηρεί δτι πατέρας τής ιδέας νά έφοδιάσουν τόν Κόχραν μέ ενα άτμοκίνητο στο
λίσκο ήταν ενας όίλλος όνομαστός ’Ά γ γ λ ο ς  φιλέλληνας, ό πλοίαρχος F ran k  Abney 
Hastings. Ό  Hastings, πού ύπήρξε καί ό κυβερνήτης τοΰ πρώτου έλληνικοϋ άτμο- 
κινήτου, τής «Καρτερίας», πήρε μέρος σέ διάφορες επιχειρήσεις εναντίον των Τούρ
κων, τραυματίστηκε βαρεία σέ μιά έπίθεση στή λιμνοθάλασσα τοΰ Μεσολογγίου
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ποτε δμως τόσο στά ελληνικά δσο καί στα ξένα αρχεία, καθώς καί στις 
ήδη δημοσιευμένες πηγές1 καί βοηθήματα2 υπάρχουν διάσπαρτα άρκετά 
στοιχεία πού θά μπορούσαν άναμφισβήτητα να βοηθήσουν τον μελλοντικό 
ερευνητή νά όλοκληρώση μιάν εικόνα τής δράσης τοΰ Κόχραν στήν Ε λ 
λάδα καί, απαλλαγμένος άπό κάθε προκατάληψη, νά τόν τοποθετήση στο 
σωστό του πλαίσιο. Γιατί δεν πρέπει νά ξεχνούμε δτι ο όνομαστός αυ
τός ’Ά γ γ λ ο ς  ναυτικός, πού είχε στο ενεργητικό του μιάν αξιόλογη δράση 
στούς Ναπολεοντείους πολέμους καί επί οκτώ χρόνια στον αγώνα δύο 
νεαρών νοτιοαμερικανικών δημοκρατιών (Χιλής καί Βραζιλίας) εναντίον 
των 'Ισπανών καί Πορτογάλο)ν καί πού ήλθε στήν έπαναστατημένη Ε λ 
λάδα τόν Μάρτιο τοΰ 1827 ώς «ό αναμενόμενος νέος Μεσσίας»3, έφυγε 
τελικά άπό τη χώρα μας σέ λιγότερο άπό ενα χρόνο πικραμένος καί δυσα- 
ρεστημένος καί έχοντας επιπλέον άφήσει πίσω του μια μάλλον κακή φήμη.

Στο σκοπό αύτό, στο σχηματισμό δηλαδή τής σωστής εικόνας γιά

εναντίον τοΰ Αΐτωλικοΰ καί πέθανε στή Ζάκυνθο στις 20 Μα'ΐου/1 ’Ιουνίου 1828 
(βλ. σχετικά Dakin, C o ch rane ’s G reek Steam Fleet, σ. 216-218, καί Στεφάνου I. 
Παπαδοπούλαν, Ή  επανάσταση στήν Δυτική Στερεά 'Ελλάδα μετά τήν πτώση τοϋ 
Μεσολογγίου ώς τήν οριστική απελευθέρωσή της, 1826-1832, Θεσσαλονίκη 1962, 
σ. 73-96, 79, 87-88, 93-94, δπου καί ή προηγούμενη βιβλιογραφία).

1. Βλ. π .χ .  Emil Rothpletz, C orrespondance  en tre  deux P h i lh e l le n e s :  Do- 
c teur L o u i s - A n d r e  Gosse et 1’ Amiral L o rd  Thomas C ochrane  (1827-18:’8 ) , P a 
ris - Geneve 1919.

2. Γιά τή δράση τοΰ Κόχραν στήν Ε λλάδα  βλ. κυρίως Douglas Dakin, B r i
tish and  American Philhellenes d u r in g  the W ar of G reek  Independence, 1821- 
1833, Thessaloniki 1955, passim (ιδίως βλ. σ. 117-124, 126-127, 145-156, 158- 
161, 174-175, 177-178, 181-182). Βλ. άκόμη /.  Λαζαροπονλον, Το πολεμικόν ναυ
τικόν τής Ελλάδος άπό ανεξαρτησίας μέχρι βασιλείας ’Όθωνος, 1821-1833, ’Αθή- 
ναι 1936, passim, ιδίως σ. 93-102, 107-125, 136-142, 148-167. ΙΙρβλ. καί Κ . Α . 
’Αλ^ξανδρή, Αί ναυτικαί έπιχειρήσεις τοΰ ύπέρ άνεξαρτησιας άγώνος, 1821-1829, 
’Αθήναι 1930, σ. 122-124, 128-129, 146.

3. ’Αμέσως μετά τήν άφιξή του στήν 'Ελλάδα ό Κόχραν, χάρη στό μεγάλο 
κύρος πού τοΰ εδινε ή φήμη του καί στήν άποφασιστικότητα πού έδειξε, κατόρθωσε 
μέ τή βοήθεια καί τοϋ ’Ά γγ λ ο υ  φιλέλληνα στρατηγού R. Church  νά συμφιλιώση 
τις δύο άντιμαχόμενες μερίδες καί νά πραγματοποιηθή έ'τσι ή ’Εθνοσυνέλευση στον 
Δαμαλά (άρχαία Τροιζήνα). Ή  Συνέλευση αύτή έξέλεξε τόν Κόχραν άρχιναύαρχο, 
τον Τσώρτς αρχιστράτηγο καί τόν Καποδίστρια πρώτο Κυβερνήτη τής Ελλάδος (γιά 
τά γεγονότα αύτά βλ. πρόχειρα στοΰ Dakin, B rit ish  and  American Philhellenes, 
σ. 145-147, δπου καί άλλη βιβλιογραφία' βλ. επίσης καί Σπυρίδωνος Τρικούπη, 
'Ιστορία τής 'Ελληνικής Έ παναστάσεως, έκδ. 2α, τ. 4, Λονδίνον 1862, σ. 118- 
124, δπου καί περιγραφή τοϋ έντυπωσιακοΰ τρόπου μέ τόν όποιο ορκίστηκε ό Κό
χραν μπροστά στήν ’Εθνική Συνέλευση τών 'Ε λλήνω ν τά σχετικά μέ τήν άπόφαση 
τής Συνελεύσεως γ ιά  τό διορισμό τοΰ Κόχραν ώς «Πρώτου Στολάρχου πασών τών 
‘Ελληνικών Ναυτικών Δυνάμεων» βλ. στοΰ Ά ν δ ρ . Ζ . Μάμουκα, Τά κατά τήν άνα- 
γέννησιν τής 'Ελλάδος, τ. 7, ’Αθήναι 1840, σ. 83-86).
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τή δράση τοϋ Κόχραν στην Ε λλάδα , νομίζουμε οτι συμβάλλουμε κάπως 
φέρνοντας στη δημοσιότητα τό παρακάτω κείμενο. Πρόκειται για μιαν 
έκτενή άναφορά πού ό ’Ά γ γ λ ο ς  ναύαρχος υπέβαλε στον Κυβερνήτη Καπο-  
δίστρια άμέσως μετά την άφιξη τοϋ τελευταίου στην Ε λλ ά δα  καί στην 
οποία τοϋ έξιστορεϊ σέ γενικές γραμμές τα πεπραγμένα του, τοϋ εκθέτει 
κυρίως την κατάσταση τοϋ ναυτικού καί τις δυσκολίες πού αντιμετώ
πισε καί άντιμετωπίζει, καί, τέλος, τοϋ προτείνει τά μέτρα πού είναι 
άνάγκη να παρθοΰν καί τις λύσεις πού πρέπει νά δοθοΰν στα σχετικά 
προβλήματα. 'Όσο καί αν είναι συνοπτικός στην άναφορά του ό Κόχραν, 
τά γραφόμενά του δεν παύουν, κατά κάποιο τρόπο, νά άποτελοΰν την 
«alteram partem» των άπόψεων γιά διάφορα γεγονότα καί καταστάσεις 
καί, γιά το λόγο αύτό, αξίζει, νομίζουμε, νά τεθούν ύπ ’ οψη τής ιστορι
κής έρευνας.

'Η άναφορά τού Κόχραν, γραμμένη αγγλικά, βρίσκεται στο Ά ρ -  
χεΐον Καποδίστρια στην Κέρκυρα στο φάκελο ύπ’ άρ. 248. Στον ’ίδιο φά
κελο υπάρχουν έπίσης μιά πιστή γαλλική μετάφραση τοϋ κειμένου, πού 
έγινε ασφαλώς, άγνωστο άπο ποιόν, γιά νά διευκολυνθή ό Καποδίστριας 
στήν ανάγνωσή του, καθώς καί μιά μεταγενέστερη (άπο 1/13 ’Οκτω
βρίου 1828) σύντομη επιστολή τοϋ Κόχραν προς τον Κυβερνήτη, πού άνα- 
φέρεται σέ οικονομικά θέματα. Δημοσιεύουμε άμέσως παρακάτω τά τρία 
αύτά κείμενα :

1.

ΑΝΑΦΟΡΑ ΤΟΥ ΚΟΧΡΑΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ

Ά ρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 248, άρ. 2, Πόρος 1 Ίανουαρίου 1828, πρωτό
τυπο. Τό έγγραφο είναι γραμμένο σέ δύο λυτά δίφυλλα διαστάσεων 0 ,32 X 0 ,2 0  μ. 
Τό κείμενο καλύπτει και τις οκτώ όψεις των φύλλων. Χαρτί καλά διατηρημένο, υπο
κίτρινο παχύ μέ ραβδωτές γραμμώσεις καί μέ τό έπίσημο υδατόσημο της αγγλικής 
γραμματείας' σέ κάθε φύλλο υπάρχει : στο πρώτο μισό τό βασιλικό στέμμα καί στο 
δεύτερο ή λέξη : «ρ. e v e r it t  1825».

σ. 1 Port o f  Poros 1 January 1828
Sir,

On my return from Brazil1 I was preped by various friends 
of Greece to engage in the service of  a people struggling to free 
themselves from oppression and slavery. My inclination was con
sonant to theirs, but as accepting a commission in the service o f

1. 'Ο Κόχραν έπέστρεψε άπό τή Βραζιλία στήν ’Α γγλ ία  τον ’Ιούνιο τοϋ 1825 
(Dakin, British and American Philhellenes, σ. 117).
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Greece whilst I held the situation o f Commander in Chief of the 
Brazilian Navy would involve the loss of my pay, of Lady Co
chranes pension, and the rewards due for nearly eight years ser
vice in South America, my duty towards my fam ily demanded 
that I should require indemnification for such [a] lo s s ; in which 
event I would engage to serve Greece without pay until her in- 
dependance should be recognised.

The public part of this conditional engagement stipulated 
that, for the objects in view, six steam vessels should be rapidly 
b u ilt; and that two old vessels o f war or Indiamen should be 
purchased and manned with foreign seamen. The engines for the 
steam vessels were to be highpressure these being the easiest to 

σ. 2 construct and manage; and the two American frigates, when / f i 
nished were also to be placed under my authority.

The failure of the engineer, through disgraceful ignorance 
or base treachery, in the proper construction of these simple en
gines ; the want of funds to procure the old vessels of war or 
Indiamen with foreign seamen ; and the retention of one of the 
frigates built in North America deprived me of the whole of 
the stipulated force except the H ellas1. It is needless to remark 
that one frigate was unable to effect that which has since re
quired eleven European ships of the line, aided by many frigates 
and smaller vessels to accomplish2.

Under these circumstances it became my duty to confine 
myself to desultory operations, secretly conducted against the 
enemy. The difficulties I have had to contend with even in these 
excursions can best be appreciated by the few foreing European 
officers who accompanied me.

The obstinate refusal of the Greek seamen to embark, or 
perform the smallest service without being paid in advance; the 

σ. 3 contempt with which these seamen treated every attempt / to pro
mote regularity, and maintain silence in exercising the great guns 
and other evolutions, rendered their improvement hopeless; and

1. Σχετ ικά  μέ τις διαπραγματεύσεις τοϋ Ά γ γ λ ικ ο ϋ  Φιλελληνικοϋ Κομιτάτου 
κα'ι των Όρλάνδου καί Λουριώτη, απεσταλμένων τής ελληνικής κυβερνήσεως στό 
Λονδίνο, μέ τον Κόχραν, γ ιά  νά άναλάβη ύπηρεσία στήν 'Ελλάδα, τή συμφωνία πού 
έγινε, τήν παραγγελία των άτμοπλοίων κ.λ. βλ. Dakin, C och ran e ’s G reek  Steam 
Fleet, σ. 211 κέξ. καί τοϋ Ιδιου, B rit ish and  A m erican Philhellenes, σ. 117-124.

2. Ό  Κόχραν υπαινίσσεται έδώ τή γνωστή ναυμαχία τοϋ Ναυαρίνου (8/20 
’Οκτωβρίου 1827).
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the enlistment of young seamen, whilst the old were rejected  
(though but for the short period of a month) has been rendered 
extremely d ifficult by reason of the influence of the latter, and 
of the prejudice excited against a regular naval service by in
fluential individuals whose power and importance are thereby 
diminished in the Maritime Islands.

The frequent mutinees or resistance to authority, and the 
numerous instances in which I have been obliged to return to 
port or abstain from going to sea are recorded as to dates and 
circumstances in the Logbook of the H e lla s; together with the 
disgraceful stripping and robbing of prisoners; the want of 
coolness amongst the crew in the presence of an enemy—exempli
fied in our attacking a small frigate and a corvette near Cla- 
renza ; and by the firing upwards of 400 round shot, at the Cor
vette now named Hydra, without hitting the hull of that vessel 
four times, although within a hundred yards of the Hellas—such 

σ. 4 was the confusion excited by the / contiguity, even, of so inferior 
an enemy1.

It is not my intention at present to trouble you with de
tail, yet I cannot suffer to pass unnoticed that even certain com
manders and the seamen of the majority of the fireships (in the 
use of which vessels rested my last hope) failed  in their duty on 
the only two important occasions when their services were requi
red—Once at Alexandria in presence of the enemy, as the brave 
Canaris can well testify2, and again by the crews abandoning 
their duty and embarking in privateers—many of them after ha
ving received pay in advance for their services. Indeed, encou
raged by privateering licences, insubordination, outrage, and pi
racy have arrived at such a pitch, that these very National fire-

1. Γ ιά  τή σύγκρουση τοΰ Κόχραν μέ λίγα τουρκικά πλοία στις 20 Ίουλίου/1 
Αύγούστου 1827 ανάμεσα στήν Γλαρέντζα καί στον κάβο Πάπα βλ. Παπαδοπούλαν, 
Ή  έπανάσταση στήν Δυτική Στερεά 'Ελλάδα, σ. 71, δπου καί ή προηγούμενη β ι
βλιογραφία.

2. Γ ιά  τήν αποτυχημένη έπιχείρηση τοϋ Κόχραν έναντίον τοΰ αιγυπτιακού 
στόλου στό λιμάνι τής ’Αλεξανδρείας (’Ιούνιος 1827) βλ. κυρίως αντιναυάρχου Γ εω ρ
γίου Σαχτούρη, 'Ιστορικά ημερολόγια τοΰ ναυτικοΰ άγώνος τοΰ 1821. ’Εκ  των πρωτο
τύπων ημερολογίων αύτοΰ, ’Αθήναι 1890, σ. 234-257, 'Ε ρρίκου Τράΐμπερ, ’Ανα
μνήσεις άπό τήν 'Ελλάδα, 1822-1828. ’Ανέκδοτο χρονικό τοϋ Ά γώ νο ς .  Βιογραφι- 
κές καί έπεξηγηματικές σημειώσεις Δρος Χρήστου Ν. Άποστολίδου, Ά θ ή να ι  1960, 
σ. 86 κέξ., Λαζαροπούλου, Τό πολεμικόν ναυτικόν τής 'Ελλάδος, σ. 150-154. Βλ. 
έπίσης καί Dakin, B rit ish  and  A merican Philhellenes, σ. 159.



262 Σ. I. Παπαδοπούλου

ships, stripped not only of their rigging but of their anchors and 
cables, are now drifting about the harbour of Poros. A neutral 
boat detained by the Hellas for violation of blockade has been 
plundered by those sent in charge of h e r ; and scarcely a vessel 
can pass between the Islands or along the shore without the 

σ. 5 passangers and property / being exposed to brutal violence and 
plunder. A darker period is approaching if decisive measures are 
not adopted for the suppression of outrages like these.

I am ready to serve Greece and to aid in any way in the 
accomplishment of the arduous task you have undertaken; but on 
the fullest consideration of circumstances I feel that I should pra
ctice a deception were I to contribute to a belief that the few  
foreign officers in the Naval service can put a stop to these dis
orders— which must finally involve the character of that very 
service, already prematurely brought in question by the conduct 
of vessels unlawfully commissioned by the temporary government.

I have in consequence of such my opinion (and inability to 
restrain the conduct of the seamen by any authority) come to 
the resolution to exert myself to procure, adequate means to exe
cute the duties of an office in which my efforts hitherto have 
all been counteracted; and I the more readily adopt this reso
lution, as, during the winter months it is impossible to navigate 

σ. 6 the Hellas in these narrow / seas, with a crew of young inexperi
enced Greek seam en; and still more impracticable to manage 
her with old ones of Turkish habits. I may indeed add that, un
til the communication1 addressed by the three Admirals to the 
Legislative assembly—shall be cancelled, it is hopeless to attempt 
any Naval enterprise in favor of Greece — even had Admiral de 
Rigny not superadded his commands "that all Greek vessels ar
med for war, found beyond twelve miles from the shore of Con
tinental Greece, shall be destroyed” .

I repeat that I have taken my determination, not from any 
private feeling of disgust at the above disgraceful restrictions 
brought by the temporary Government on the Naval serv ice; nor 
from their misapropriation of the revenue allotted to Maritime

i .  Στο περιθώριο κάτω αριστερά υπάρχει ή συμπλήρωση : dated the 24th o f  
october. Γ ιά τή διακήρυξη αύτή τών τριών ναυάρχων τών συμμαχικών στόλων καί 
τήν αντίδραση τών 'Ελλήνων βλ. Π απαδοπούλου, Ή  επανάσταση στήν Δυτική Σ τ ε 
ρεά Ε λλάδα , σ. 76-77.
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purposes and consequent want of pay, stores, and even of provi
sions for the ships of War; nor from the painful feeling that 
the crippled ships of the enemy are thereby enabled to depart in 
security, dragging with them 4.000 Grecian captives to slavery; 

σ. 7 nor the impossibility, during this / season, of reducing the Mari
time fortifications, whilst Greeks, unpunished, are the chief vio
lators of blockade; nor from all the before mentioned causes of 
regret; but I have resolved to proceed to England, without loss 
of time, that I may render better service to Greece, not knowing 
when you may arrive.

If you aid me with means, my object as to seamen will be 
ensured ; sober study men can be obtained from the Northern 
Nations, who will do their duty ; and since precept is useless, 
teach the Greeks by example. Then piracy will cease, and com
merce may flourish.

Be your intention as to the steam vessels still in England1 
what it may foreign seamen (like foreign troops) are indispensi- 
ble to the interests of Greece and to your o w n ; and the expense 
of bringing them here will be better increased, if these steam 
vessels fitted under my inspection, shall become the means of 
their conveyance.

The hardships of a winter voyage to the North in a small 
σ. 8 vessel2 I shall deem / amply repaid if I can accomplish these ob

jects—expose the injustice and impolicy of certain m easures; and 
bring the real wants of Greece to the knowledge of a liberal and 
enlightened administration.

During my absence I leave, subject to your approbation,

1. Έ κ το ς  άπο τήν «Καρτερία» είχαν παραγγελθή στά ά γγλ ικά  ναυπηγεία 
πέντε ακόμη άτμοκίνητα πλοία. Τά δύο άπο αυτά («Enterprize» καί «Irresistible») 
ήταν περίπου δμοια μέ τήν «Καρτερία», ενώ τά υπόλοιπα τρία («Alert», «Lasher» 
καί «Mercury») λίγο μικρότερα. Τελικά, άπο τά παραπάνω πλοία τό πρώτο, πού 
ονομάστηκε στά έλληνικά «Έπιχείρησις» , έφθασε στήν Ε λλάδα  τον Σεπτέμβριο τοϋ 
1827 καί πήρε μέρος τον Σεπτέμβριο καί ’Οκτώβριο 1828 σέ επιχειρήσεις στον Ά μ -  
βρακικό κόλπο. Τό δεύτερο πλοίο, πού μετονομάστηκε σέ «Έ ρμης» ,  έφθασε στήν 
Ε λλά δα  ενα χρόνο άργότερα, τόν Σεπτέμβριο τοϋ 1828' άπο τά υπόλοιπα τρία τό 
«M ercury» παραδόθηκε τελικά στο έλληνικό ναυτικό τόν Δεκέμβριο τοϋ 1828, ένώ 
τά δύο άλλα παρέμειναν καί σάπισαν στον Τάμεση, γ ιατ ί  δέν υπήρχαν τά άπαραί- 
τητα χρήματα, γ ιά  νά όλοκληρωθή ή κατασκευή των (βλ. σχετικά Dakin, C o ch rane ’s 
G reek  Steam Fleet, σ. 216, καί τοϋ Ιδιου, B rit ish  and  American Philhellenes, σ. 
124).

2. Πρόκειται γ ιά  τήν ιδιόκτητη σκούνα τοϋ Κόχραν «Μονόκερως» (Unicorn).
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the brave, disinterested, and honorable patriot Admiral Miaulis 
in prossession of my powers as Naval Commander in chief. At 
an early opportunity I propose to recommend to your Excellency 
several Greek Officers who truly deserve well of their country.

I have the honor to be 
with the highest respect 
your Excellence faithful 
and devoted servant 

To his Excellency Cohrane
Count Capo D ’ Istria 
President of Greece 

etc. etc. etc.
2 .

ΓΑΛΛΙΚΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Ά ρχε ΐον  Καποδίστρια, φάκ. 248, άρ. 3, άί. τ . ,  ά. ή . ,  πρωτότυπο. Τό κείμενο 
είναι γραμμένο στις τέσσαρες σελίδες ένός διφύλλου καί στήν πρώτη σελίδα ένός 
μονοφύλλου. Διαστάσεις, ποιότητα χαρτιού καί υδατόσημα ΐδια μέ τοϋ προηγουμέ
νου εγγράφου.

σ. 1 Traduction de la lettre de l ’A. Cohrane en date duPort du Poros
ler Janv(ier) 1828

A mon retour du Bresil, plusieurs amis de la Grece me 
presserent d’entrer au service d’un peuple qui combattait pour se 
delivrer de l ’oppression et de l ’esclavage. Mes dispositions etai- 
ent en rapport avec les leurs. Mais comme en acceptant une place 
dans le service de la Grece, tandis que j ’ occupais encore le poste 
de Commandant en Chef de la marine du Bresil, je devais per- 
dre ma paie, la pension de Lady Cochrane et les recompenses qui 
m’etaient dues pour environ huit ans de service dans l ’Amerique 
du Sud, il etait de mon devoir envers ma fam ille de demander 
une indemnisation pour une pareille perte, auquel cas je m’en- 
gagerais a servir la Grece sans paie jusqu’a la reconnaissance de 
son independance. La partie de cet engagement conditionnel qui 
concernait les Comites (public part) stipulait que dans le but 
qu’on avait en vue on construirait rapidement six bateaux a va- 
peur, et qu’on acheterait deux vieux batimens de guerre qu’on 
equipperait de matelots etrangers. Les machines des bateaux a 
vapeur devaient etre a haute pression, comme etant les plus
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faciles a construire e ta  employer, et les deux f  regates americaines 
terminees devaient etre aussi p lacies sous mon commandement.

Les fautes commises par les ingenieurs soit par une igno
rance deplorable soit par une vile trahison dans la construction 
de ces machines simples, le manque d’argent pour acheter les 
vieux vaisseaux de guerre et pour les equipper de matelots etran- 
gers et le sequestre mis sur une des fregates construites dans 
1’ Amerique du Nord, me priverent de toute la force qui avait 
ete stipulee a Γ exception de la fregate Hellas. II est inutile d ’ 
observer qu’une seule fregate etait incapable d’executer ce qui 
n’a pu etre fa it des-lors que par onze bateaux de ligne euro- 
peens, plusieures fregates et autres batimens plus petits. 

σ. 2 Dans ces circonstances, il a ete de mon devoir de me bor-
ner a des operations secondaires conduites secretement contre 
V ennemi. Le petit nombre d’officiers europeens qui m’ont ac- 
compagne peuvent apprecier les d ifficultes que j ’ai eu a com- 
battre meme dans ces excursions.

Le refus obstine des marins Grecs de s’ embarquer ou de 
remplir le moindre service sans etre payes d’ avance, le mepris 
avec lequel ces matelots traitaient tout essai pour introduire la 
regularite, pour maintenir le silence, pour l ’exercice du canon 
et autres evolutions, me firent desesp6rer de leur perfectionne- 
m ent; et Penrolement de jeunes matelots a l ’exclusion des vieux 
(quoique sa duree ne fut que d’ un mois) est devenu extreme- 
ment d ifficile  par l ’influence des vieux matelots et par les pre- 
juges qu’elevaient contre un service regulier de la marine cer
tains individus jouissant d’une grande influence et dont le pou- 
voir etait diminue par cela mSme dans les lies.

On trouvera dans le journal de la fregate Hellas les dates 
et les details des mutineries frequentes ou des refus d’obeir qui 
ont eu lieu, et des cas nombreux oil j ’ai ete oblige de rentrer 
dans le port ou d ’en sortir. Ce journal rapporte egalement les 
vols et le depouillement des prisonniers, le manque d’a plomb 
dans l ’equipage en presence de Γ ennemi, dont nous avons un 
exemple dans l ’attaque faite contre une petite fregate et une cor
vette pres de Clarence et dans laquelle attaque on a tire presque 
400 coups de canon sur la corvette nommee actuellement Hydra 
sans l ’atteindre plus de 4 fo is quoiqu’elle ne fut qu’a la distance 
de 100 toises, tant etait grande la confusion causee par le voi- 
sinage d’un ennemi tellement inferieur.

17
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Je n’ai pas Γintention pour le moment de vous fatiguer de 
details. Cependant je ne puis passer sous silence le fa it que meme 
certains capitains et les matelots de la plupart des brulots (seuls

3 batimens qui fussent ma derniere esperance)/ ont manque a leur 
devoir dans les deux occasions importantes ou leur service fut 
requis. La lere a Alexandrie en presence de l ’ennemi, dont le 
brave Canaris pourra vous fournir temoignage, et plus tard lors- 
que leur equipage s’engage sur des Corsaires quoique plusieurs 
eussent ete payes d’ avance. L’insubordination, la violence et la 
piraterie encouragees par ces lettres de courses sont meme par- 
venues a un tel point que ces brulots nationaux depouilles d’a- 
gres, d’ancres et de cables restent echoues dans le port de Poros. 
Un bateau neutre saisi par l ’Hellas pour avoir viole le blocus a 
ete pille par ceux meme a la garde desquels il etait confie, et 
presqu’aucun vaisseau ne peut circuler entre les lies ou le long 
de la cote sans que les proprietes et les passagers ne soient ex
poses au pillage et a la violence.

Une epoque plus facheuse se presente encore si l ’on n’a- 
dopte pas des mesures decisives pour la repression de pareils 
desordres. Je suis pret a servir la Grdce et a vous aider de tout 
mon pouvoir pour accomplir la charge d ifficile  que vous avez 
entreprise. Mais en considerant plus attentivement les circon- 
stances dans lesquelles nous nous trouvons, je croirais abuser de la 
confiance en soutenant l ’idee que le petit nombre d’officiers  
etrangers employes dans la marine peuvent arreter ces desor
dres, lesquels doivent finalement compromettre l ’honneur de ce 
meme service deja lese par la conduite des vaisseaux commis- 
siones illegalement par le Gouv(ernement) Prov(isoire).

En cons6quence de mon opinion et dans l ’impossibilite de 
soumettre a aucune regie la conduite des matelots j ’ai pris la 
resolution de rechercher des moyens efficaces pour remplir les 
devoirs d’un poste dans lequel mes efforts ont ete tous contre- 
carres jusqu’a ce jour et j ’ ai embrasse cette r£solution d’autant 
plus volontiers que pendant l ’hiver il est impossible de navi- 
guer avec l ’Hellas dans les mers etroites avec des matelots jeu-

4 nes et inexperimentes et plus encore avec de vieux / matelots 
imbus des habitudes turques.

J’ajouterai en outre que il ne faut pas penser a aucune 
entreprise maritime en faveur de la Grece, a moins que la de- 
peche adressee par les 3 Amiraux au Corps Legislatif ne soit
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revoquee. Meme en admettant que l ’Amiral de Rigny n’ eut pas 
ajoute 1’ordre «Que tous les batimens de guerre grecs trouves 
au dela de 12 milles des cotes fussent detruits».

Je vous repete que j ’ai pris cette decision non par un sen
timent de degout particulier par suite des restrictions honteuses 
que le Gouv(ernement) Prov(isoire) a fa it peser sur la marine, 
non parce que ce Gouv(ernement) a detourne l ’application de ces 
revenus qui avaient ete destines a la marine, et par suite le man
que de paie, de provisions etc. pour les batim ens; non, par le 
sentiment penible que j ’eprouve de voir que les batimens en- 
dommages de l ’ennemi peuvent partir sans obstacle avec 4.000 
grecs esclaves; non par l ’impossibilite ou nous sommes dans 
cette saison de faire rendre les places maritimes, tandis que des 
Grecs sont les premiers a violer impunement les blocus ; non 
plus par un regret de tout ce qui s’ est p asse; mais j ’ai resolu de 
me rendre enAngleterre sans perdre de temps, pour devenir plus 
utile a la Grece, dans l ’incertitude oil je suis de votre arrivee.

Si vous m’aider par des secours efficaces, je pourrais ac- 
complir mon dessein quant au choix de matelots ; je pourrais ob- 
tenir des hommes sobres et solides parmi les peuples du Nord, 
lesquels rempliront leurs devoirs et formeront les Grecs par l ’e- 
xemple, puisque le precepte est inutile. La piraterie cessera et 
le commerce pourra fleurir.

Quelles que soient vos intentions quant aux bateaux a va- 
peur qui sont encore en Angleterre, des matelots etrangers, de 
meme que des troupes etrangeres vous sont indispensables dans 
l ’interet de la Grece et dans le Votre. 

σ. 5 La depense pour les conduire en Grece pourra etre diminuee
si on les transport sur ces bateaux a vapeur que j ’aurai fait 
achever.

Je considererai comme un ample dedommagement des fa ti
gues d’un voyage d’hiver dans le Nord et sur un petit batiment, 
si je puis accomplir ce b u t; exposer l ’injustice et Γ impolitique 
de certaines mesures, et faire connaitre a une administration 
liberale et eclairee les veritables besoins de la Grece.

En mon absence je laisse, sauf votre approbation, au brave, 
disinteresse et honorable patriote l ’Am(iral) Miaoulis, mes pou- 
voirs comme Commandant en Chef de la Marine. A la lere oc
casion je me propose de recomander a V(otre) E(xcellence) ces 
O fficiers Grecs qui ont bien π ιέπ ΐέ de la Patrie.
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΚΟΧΡΑΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ

’Αρχεΐον Καποδίστρια, φάκ. 248, άρ. 1, &. τ ., 1/13 ’Οκτωβρίου 1828, πρωτό
τυπο. Δίφυλλο διαστάσεων 0 ,27X 0,21  μ ., χαρτί καλά διατηρημένο, υποκίτρινο λευ
κά μέ ραβδωτές γραμμώσεις καί υδατόσημα σέ κάθε φύλλο πού παριστάνουν γραμ
μικά άνθέμια. Τό κείμενο είναι γραμμένο στήν πρώτη μόνον σελίδα. Στήν τετάρτη 
σελίδα, έπάνω δεξιά, υπάρχει ή ϊνδειξη : «Cochran 1».

October 1/13 1828
Excellence,

Le Dr Gosse1 s’etant rendu ce matin aupres de Mr Maurocor- 
dato pour 1’engager de s’occuper de la revision de mes comptes, ce 
dernier lui a repondu que la m ultiplicite de ces travaux s’y opposait 
et qu’il avait eu l ’honneur de vous en informer, pour que vous puissiez 
nommer quelqu’autre personne a sa place.

D6sirant terminer le plus promptement cette affaire, je prie done 
Votre Excellence de me dire quelle est la personne choisie a cett’ effet, 
et si le choix n’en a pas e t i  encore fa it, d’en accelerer l ’execution2.

Recevez Excellence 
l ’expression de mon respect 

et de mon devouement 
Cochrane

a Son Excellence
le Pr£sident de la Grece etc.

Δεν ξέρουμε, άν ό Καποδίστριας άπάντησε στήν άναφορά τοϋ Κό
χραν, καί άν ναί, ποια ήταν ή απάντησή του, γιατί τόσο στις δημοσιευ
μένες επιστολές τοΰ Κυβερνήτη δσο καί στά άνέκδοτα άκόμη έγγραφα 
τοΰ ’Αρχείου του στήν Κέρκυρα δέν βρήκαμε τίποτε σχετικό. Πάντως ό

1. Πρόκειται γιά τον Ε λβετό φιλέλληνα γιατρό Louis - Andre G osse, συν
εργάτη καί φίλο τοϋ Κόχραν' βλ. γ ι’ αύτόν Κωνσταντίνου Α. Βακαλοηονλον, Σ χέ
σεις 'Ελλήνων καί Ελβετώ ν φιλελλήνων κατά τήν έλληνική έπανάσταση τοϋ 1821. 
Συμβολή στήν Ιστορία τοΰ Ελβετικού Φιλελληνισμού, Θεσσαλονίκη 1975, μέρος Β' : 
« Ό  Ε λβετός φιλέλληνας Louis - Andre Gosse στήν Ελλάδα (1827-1829). Νέα ιστο
ρικά στοιχεία γιά τή δράση του», σ. 99 κέξ.

2. Σ ’ αύτό, άσφαλώς, τό αίτημα τοΰ Κόχραν άπαντώντας δ Καποδίστριας μέ 
επιστολή του τής 4ης ’Οκτωβρίου 1828 άπό Α ίγινα τοϋ άνακοινώνει δτι δρισε τρι
μελή έπιτροπή άπό τούς Σπηλιάδη, Λουκόπουλο καί Σεργόπουλο, γιά νά έλέγξουν 
τούς λογαριασμούς τοΰ ’Ά γγ λ ο υ  ναυάρχου (βλ. I. Α . Καποδίστρια, Έ πιστολαί, έλ
ληνική μετάφρασις Μιχαήλ Γ. Σ χινα, τ. 2, ’Αθήναι 1841, σ. 260).

3 .
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Κόχραν, σύμφωνα μέ δσα έγραφε καί στήν άναφορά του, άφοϋ παρέδωσε 
τή διοίκηση τοϋ στόλου στόν Μιαούλη, έφυγε γιά τήν ’Αγγλία (έφθασε 
έκεΐ στις άρχές Φεβρουάριου 1828), γιά νά φροντίση γιά τήν έξεύρεση 
πληρωμάτων και γιά τήν ολοκλήρωση τής κατασκευής των υπολοίπων 
άτμοκινήτων πλοίων.

'Η γνώμη δτι ό Κόχραν δέν θά ξαναγύριζε στήν Ελλάδα ήταν γ ε 
νική καί ό Καποδίστριας μέ τή στάση του φαίνεται πώς επιδίωκε κάτι 
τέτοιο1. Τελικά δμως ό Κόχραν, έπειτα άπο υποκίνηση τοϋ φίλου του 
Έλβετοϋ φιλέλληνα γιατρού Louis - Andr6 Gosse, έπέστρεψε τόν Σε
πτέμβριο τοϋ 1828 στήν Ελλάδα, δπου ό Καποδίστριας τόν δέχθηκε μέ 
ψυχρότητα. Έ π ί δύο μήνες τό θέμα των λογαριασμών τοϋ "Αγγλου ναυάρ
χου μέ τό έλληνικό κράτος άπασχόλησε σοβαρά καί τις δύο πλευρές 
(σ’ αύτό άναφέρεται καί τό τελευταίο άπο τά έγγραφα πού δημοσιεύουμε 
παραπάνω). Στις 26 Νοεμβρίου 1828 ό Κόχραν υπέβαλε τήν παραίτησή 
του στόν Καποδίστρια καί λίγο άργότερα, στις 20 Δεκεμβρίου τοϋ ίδιου 
έτους, έφυγε γιά τήν ’Αγγλία άπό τόν Πόρο μέ μιά ρωσική κορβέττα 
πού έθεσε στή διάθεσή του ό Ρώσος ναύαρχος Heyden, παίρνοντας μαζί 
του δχι καί τόσο εύχάριστες άναμνήσεις άπό τήν παραμονή του στήν 
Ε λλάδα2.

1. Βλ. σχετικά Dakin, B ritish and American Philhellenes, σ. 181.
2. Βλ. Dakin, ϊνθ’ άν., σ. 181-182.


